B.K. EpmortaeB
PERSUADER/CONVAINCRE (PERSUAD-
ING/CONVINCING) — ITPOBJIEMA TEPMIMNHOJIOI'M-
YECKOI'O PA3JIMYEHVZ ABYX BVIJOB PEHEBOI'O
BO3IEVCTBVII

B cmamve paccmampubaemcs npobaema nepebooa Ha pyc-
ckuil A3biK 06YX mepMuHob, ueparnuwux BaxHywo pois 6 meopuu
apeyMeHmayuu: persuade/convince
(persuader/convaincre). s nepefoda convince nodxodum
enazon «ybexoamv», HO 045 nepeboda persuade mpyoHo nodo-
opams ycmonuuBuiii 3x6ubarenm. OmcymcmBue 6 pycckom
A3biKe /ekcuueckoil napsl, coomBemcmByrowert persuade/c
onvince, cosdaem 0Oosvuiue mpyoHocmu 044 nepefoda UHO-
A3bIUHBLX MEKCNOB U Meopemuueckux paccyxoeHutl.

This paper addresses the problem of translation into Rus-
sian of two terms crucial for argumentation theory — per-
suade/convince (persuader/convaincre). The absence of a
lexical combination corresponding to persuade/convince in
the Russian language creates difficulties translating foreign
texts and theoretical arquments.
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Ha pycckmmn a3pik «HoBast puropuka» X. Ilepesns-
MaHa n JI. Onpbpextc-TriTekn B IOJTHOM OO0BEME elrle He
nepeBoaVIIach, M OHA U3 TPYOHOCTEV, C KOTOPOV IIPUIET-
Csl CTOJIKHYTBCSL OyayIieMy IepeBOOYMKY 3TOVI KHUTM, —
IIOVICK PYCCKMX 3KBUBaJIEHTOB IS apbl TEPMWUHOB per-
suader / convaincre. 1llecronn maparpad KHWUIM Ha3bIBaeTCs
«Persuader et Convaincre» [29, P. 34] n mocBsImieH BaXHOM
TeMe — Pas3/IN4NIO MeXIy «JIOTMYeCcKOM», «00beKTUBHO»,
«pallMOHaJIbHOV» W «HEe-JIOTUMYeCKOV», <<Cy6'beKTVIBHOT7[>>,
«He-pallOHaJIbHOV» apryMmenTanuent. I1o cytu, peus naer
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O CTapoM cHope Mexnay «dpmriocodaMm» 1 «pUTOPaMID».
Ommo3ntist, BeIpakeHHasl 3TUMM ABYMs TePMMUHAMM, WI-
paeT BaKHYIO PoOJIb He TOJIbKO B TekcTe «Hosovt puropu-
KI1», HO I BO MHOTMX IPYTVX KJIaCCMYecKmX prIocodPCKmx
TeKCTaX. YHauHBINI BBIOOP PYCCKMX TEPMMHOB IS Iepe-
Jlauyyl CMBICJIOBBIX OTTEHKOB persuader/convaincre viMeer,
1103TOMY, OOJIBIlIOe 3HaueHMe IS PacCyXIeHUI O COOT-
HOLIIeHWM JIOTUKU U puTopukn. K coxaseHnio, B pycckoM
S3bIKe OTCYTCTBYIOT CJIOBa, KOTOpbIe Oe3 BCSKMX OrOBOPOK
MOIJIM OBbI MCIIOIb30BaThCA IS 3TOM 1iem. Hvoke Mbl 00-
CyaVM Ipo0biieMy ¢ «PVIIOTIOTMYECKOV» TOUKL 3PEHVIS.

1 Hadasa oOpaTuMcs K aHIJIUVICKOMY IIepeBOy
«Hosont putopukm». Illecront naparpad HasbIBaeTcs 371eCh
«Persuading and Convincing» [30, P. 26]. B anmmickom
A3bIKe PPaHITy3CKO I1ape persuader/convaincre 1o CMbICITY
M STUMOJIOTMI COOTBETCTBYeT Iiapa persuade/convince.
ITpovicxoOAT 3Tu I1arosibl (Kak aHIJIMVCKMe, Tak 1 dpaH-
11y3CKMe) OT JIATMHCKMX IJ1aroJIOB persuddere V1 convincere.

JlaTnCcKoe convincere 06pa3oBaHO coueTaHMeM IJIa-
rojia vincere (IMoOeXHaTh, OIepXuBaTb BEpX) M MHTEHCU-
duumpyromert npuctasku con- [36]. Ha pycckmit s3bIK
3TOT IJIaroJI IIepeBOAUTCS KaK «yJudaTh, JOKasbBaTh» [4,
c. 259].

JIaTMHCKUI IJ1aroin persuddere COCTOUT W3 VHTEHCHU-
dpunmpyroIet IpucTaBKN per- 1 Ij1arojia suddere (coBeTo-
BaTbh, yrosapmusarb) [35]. Ha pycckmit s3bIK mepeBOOMTCS
KaK «yOeXnaTh, yBepsTh, ITOOYXXIaTh, CKIIOHATH, YTOBapy-
BaTh» [4, c. 757].

I'maron suadere, B cBOXO ouepenib, CBSI3aH C IIpulara-
TeJIbHBIM  SUAViS, KOTOpOe IIPOVICXOOUT OT WHHAO-
eBpOIIeVICKoro KopHs svad (BKyc) [36] 1 o3HadaeT «I1pusT-
HBIVI, IIpVBJIeKaTeIbHbIV, BKYCHBIV, clagkui» [4, c. 960].
Taxmm o6pasom, OykBasIbHO suddére 0O3HavaeT «J1eJ1aTh YTo-
TO IIpUBJIeKaTeIbHBIM (11 KOro-To)» [22].

CMbIcII0BOE pasivume MeXOy aHIJIMVICKMMM IJIaro-
J1aMm persuade vi convince, B COOTBETCTBUVL C VIX STUMOJIOT -
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ell, 3aK/Ifo4YaeTcs B CJIEOYIOIeM: convince O3HadaeT «IIpu-
BeCTM KOTO-IM00 K TBepAOMY YOeXIeHWIO WM OIpere-
JIEeHHOMY 00pa3sy [IeVICTBUI C IIOMOIIIBIO pacCy>XIeHNs VI
CBUIETEIIBCTBA», a persuade — cheslaTh 3TO JIMOO TeMM Ke
cpencTBaMy, JIMOO ¢ TIOMOIIBIO ITIPOCHOBI, «JIMIHOTO BIIVIS-
Hus».! [locsiennsas ajbTepHaTiBa — IIPU IIMPOKOM («pU-
TOPUUYECKOM») IOHVMAaHUN persuade — BKJIIOYaeT MHOTO-
oOpasHble CIIOcCOOBI He-palIOHaJIbHOTO BO3MEVCTBUS, OT
SMOTVMBHOIO 3Ha4eHMs CJIOB 10 ApaMaTUIecKIX XKeCcTOB2.
OOGcyxmast TpagWIIMOHHOE pasIndeHue persuader v
convaincre, aBTopsl «HoBOM pUTOPUKI» CCBUIAIOTCA KaK Ha
aQHIJINVICKME TeKCTHl («DJIeMeHTBl PUTOPUKM» Prdapma
Yatmm, «Otuka m sa3e1k» Yapiesza CTBeHCOHA), Tak 1 Ha
dpaniyscke («Ommib»  Pycco, «Meicam»  Ilackais,
«TpakraT o ncuxosnorum» XKopka [Jroma), n3 uero ciemy-
eT, 4To Hapkl persuader/convaincre v persuade/convince pac-
CMaTPMBAIOTCS IMM KaK TOXXIeCTBEHHBIE 110 CMBICITY.
CieyeT OTMeTUTh TaKXke, YTO B CTaphIX Kilaccude-
CKMX TeKCTax (HalpuMep, «DjleMeHTaX pUTOPUKN» YITiIn)
pasimrure MeXy persuade v convince IpuoOpeTaeT xapak-
Tep OMIIO3UIIVIVL: CONvince OTHOCUTCS JINIIL K (popMmpoBa-
HUIO MbIciient (yOexmeHUN), a persuade cBg3aHO, IJIaBHBIM
oOpasoM, c nobyxaeHneM K OeVcTBIIo. VIMeHHO mo3ToMy
B «HoBor puropuke» roBopwurcs: « s yeroBeka, crpe-
MsIIerocs K pesyJbTaTaM, persuading mMeeT mmpeumyliie-

1 «Convince: to bring by the use of argument or evidence to firm belief or a
course of action». - «Persuade: to induce to undertake a course of action or
embrace a point of view by means of argument, reasoning, or entreaty... Per-
suade means to win someone over, as by reasoning or personal forcefulness»
[21].

2 «The most important of the nonrational methods will be called "persua-
sive," in a somewhat broadened sense. It depends on the sheer, direct emo-
tional impact of words -- on emotive meaning, rhetorical cadence, apt meta-
phor, stentorian, stimulating, or pleading tones of voice, dramatic gestures,
care in establishing rapport with the hearer or audience, and so on» [34, P.
139]. - «In being persuaded, a person is satisfied with affective and personal
reasons». — Georges Dumas. Traité de psychologie. (Llut. o aHrimmickomy
niepesonty «Hosomt puropmxm» [30, P. 27].)
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CTBO Ilepey, convincing, MOCKOJIbKY conviction — 3TO JIWIIb
IepBad CTaaus Ha Iy TH K Aenctsuio» [30, P. 27].

Bocriosp3yemcst nutaTamm n3 coumHeHUm Pycco mn
ITackans, koropele mpmsBoparcss B «Hosowm puropmke»,
9TOOBI BBISICHUTH, KaKVM 00pa3oM IepeBOIUMKIM STVX TeK-
CTOB pelIajIi MHTePeCyIoIIyIo Hac IIpobiiemy.

®pasza 13 «OMWI», YaCTUYHO IIpuBereHHasd B «Ho-
BOVI PUTOPMKe»3, IIOJHOCTHIO (B OpPWUIVHAJIE) BBITJISANT
Tak: «Il est aisé de convaincre un enfant que ce qu'on lui
veut enseigner est utile: mais ce n’est rien de le convaincre,
si I'on ne sait le persuader [3mecs v HyKe, B IUTaTaX ¥ MX
nepesopax, Kypcus Mot — B.E.]» [31].

Anrmunickun nepesopt bapb6apsr ®okcmn: «It is easy
to convince a child that what you wish to teach him is use-
tul, but it is useless to convince if you cannot also persuade»
[32].

Pycckuit niepesop, I1.11. TlepsoBa: «Jlerko doxasamu
pebeHKy II0JIe3HOCTh TOTO, YeMy XOTSIT €r0 Hay4IuTh; HO
3TO OokasvibaHue He VIMeeT HMKAKOTO 3Ha4yeHWs, ecy He
yMeIOT ero ybedums» [15].

Taxvm obpasoMm, mmape convaincre/persuader B pyc-
CKOM IIepeBOJie COOTBETCTBYET Iapa 00ka3arms/yyoeoumms.

K sTomy npumepy MoOXHO [100aBUTH pparMeHT u3
«ObmrectBeHHOrO gorosopa» Pycco: «Ainsi donc le
législateur ne pouvant employer ni la force ni le
raisonnement, c’est une nécessité qu’il recoure a une
autorité d'un autre ordre, qui puisse entrainer sans
violence et persuader sans convaincre» [33].

Pycckumm mepesop: «Tak, 3akoHomaTenb, He wmMes
BO3MOXKHOCTM BOCIIOJIb30BaThCd HY CWJIOKO, HY JIOBOIAMI,
OCHOBAHHBIMM Ha PacCy>XIeHVM, 10 HEOOXOAMMOCTH IPH-
Oeraer K BJIacTM MHOTO poja, KOTOpas MOXeT yBJIeKaTb 3a
coboro, He TIprberasi K HaCWUJIVIO, VI CKAOHAMb Ha CBOIO CTO-
poHYy, He mpuberad K yoexoeruio» [16, c. 181].

3 «Rousseau considered it useless to convince a child “if you cannot also per-
suade him”» [30, P. 27].
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3mech, Kak MBI BUAMM, T1apa 0okas3amy/ybeoums 3aMe-
HeHa JPYTrou: Ybedums/ckionums. B 1epBoM citydae ybe-
Oums OTHOCUTCS K persuader, a BO BTOPOM — K convaincre.
DTO IIOKa3bIBaeT, HACKOJIBKO TPYIHO I0omo0paTh K dpaH-
ITy3CKVM (QHIJIMVICKVIM) TE€pPMMHAM YCTOVYVBBIE PYCCKVIE
9KBVIBAJIEHTHI.

Eime onuH Ki1accmyeckmm TEKCT, KOTOPBIVI YIIOMMHA-
ercsi B «HoBOW puUTOpUKM» B CBSI3M C PpasiMyeHVeM
convaincre vi persuader — dpparmeHT 821 (252) n3 «Mpbicien»
ITackass:

«Car il ne faut pas se méconnaitre, nous sommes
automate autant qu'esprit. Et de la vient que l'instrument
par lequel la persuasion se fait n'est pas la seule
démonstration. Combien y a(-t-)ii peu de choses
démontrées? Les preuves ne convainquent que l'esprit, la
coutume fait nos preuves les plus fortes et les plus crues.
Elle incline l'automate qui entraine l'esprit sans qu'il y
pense. Qui a démontré qu'il sera demain jour et que nous
mourrons, et qu'y a(-t-)il de plus cru? Clest donc la
coutume qui nous en persuade... Quand on ne croit que par
la force de la conviction et que l'automate est incliné a
croire le contraire ce n'est pas assez» [27, P. 149].

Anrmmvickuit riepesoq Y. @. Tporrepa:

«For we must not misunderstand ourselves; we are
as much automatic as intellectual; and hence it comes that
the instrument by which conviction is attained is not
demonstrated alone. How few things are demonstrated?
Proofs only convince the mind. Custom is the source of our
strongest and most believed proofs. It bends the automa-
ton, which persuades the mind without its thinking about
the matter. Who has demonstrated that there will be a to-
morrow, and that we shall die? And what is more be-
lieved? It is, then, custom which persuades us of it... It is not
enough to believe only by force of conviction, when the au-
tomaton is inclined to believe the contrary» [28, P. 73].

Pycckum nepesop, 1O. I'mu30ypr:
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«He criremyet 3a0y>kxgaThcsl Ha CBOVI CUeT, MBI IIpefl-
CTaBJIsIeM COOOVI CTOJIPKO JKe aBTOMAaT, CKOJIbKO ayX. [lo-
3TOMY OpyZIMe YybexOeHus y HaC — He OIHM JIVIIIb JOKa3a-
TeJIbcTBa. MHOIO JIM Berren ObUTO JokKasaHo? Jlokasaresib-
cTBa Yybex0arm TOIBKO pa3yM, OObIdant fgelaeT X BeCoMenn
u gocroBepHent. OH CKJIOHSIET aBTOMAT, a TOT HallpaBiIseT
pasyM Oe3 BMelIaTesIbcTBa MbIC/I. KTO 110Kasasl, 4To 3aB-
Tpa OydeT IeHb M UTO MBI YMPeM, M YeMy JIIOAV BepsT
Oosbirte, yueMm 3TOMY? }0edus Hac B ToM oObrgan... Korma
MBI BEpVM TOJIBKO TIO Y0exOeHuto pasyma, a aBTOMaT CKJIO-
HSIeTCS BEPUTH B IIPOTUBOIIONIOXKHOE — 3TOro Mayio» [13, c.
297].

B aHmmmMmickoM 1iepeBome persuasion BO BTOPOM
IIpeyIoKeHNN IepelaHO KaK conviction, u 3TO, IIO-
BUOVMOMY, HapyllIaeT siICHOe pasfelleHue persuasion u
conviction B opurnHasibHOM TekcTe. Kpome Toro, «entraine
l'esprit» mepeseneHo kak «persuades the mind», uro Bpsi,
JIVI MOXKHO CUMTATh YIAYHBIM.

B pycckom niepesopie FO. I'mH30y pr pasinmuane Mexmay
IOByMs IJIarojlaMy mcde3aeT — o0a IepemaroTcsi CJIOBOM
«yOenuTh».

PaccMoTpyM JOIIOIIHUTEIBHO IIepeBof, 3Toro dpar-
MeHTa J. JInHenkon:

«V160 He cienyet 3a0iTy>XIaThCs Ha CBOVI CUET: MBI —
1 Oe3ayIIIHble MeXaHM3MBL, 11 OIyllleBJIeHHbIe CyIIlecTBa, U,
CJIe[IOBaTeIIbHO, Y0edums BaC B 4YeM-TO MOXKHO He TOJIBKO C
ITOMOIITBbIO OoueBMIHOro. Ha cBeTe Tak Masio o4yeBMIHOIO!
Joka3arenbcTBa ybedumeavHs., TOJIBKO it pasyma. Kyma
HeOoTpas3uMee JOKas3aTe/IbcTBa OOBIUasi: OH BO3JIEVICTBYeT
Ha aBTOMAT, KOTOPBIV 3aTeM He3aMeTHO CKJIOHSET Ha CBOIO
cropony pasyM. KTo 1 xorga gokasasl, 4TO 3aBTpa CHOBa
HACTyIIUT [IeHb U YTO BCe MBI CMepPTHBI? A BMecTe C TeM,
KOMYy IIpUAET B TOJIOBY OCHapMBaTh 3TV YTBepPKIEHMS?
Wrak, ybedus Hac B HUX oObrvait.. Ecyim destoBek Bepyer
JIVIIIB IO TI0JICKa3Ke paccy/iKa, MeXX TeM KaK aBToMaT B HeM
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CKJIOHEH BepPUTh IIPOTMBOIIOJIOKHOMY, Bepa €ero IIaTKa»
[14, c. 216].

3nech TakKe I IIepeayum AByX (ppaHITy3CcKIX CJI0B
VICIIOJIB3yeTCs OJHO PYCCKOe CIIOBO Y0edurmns.

ITpexxme uem oOpaTUTHCS K COBPeMEeHHBIM HayYHBIM
paboTam, pacCMOTpMM elrle OAVH PparMeHT Ha HeMEeIIKOM
a3plke. ABTOpbI «HOBOWM puTOpMKIM» LUTUPYIOT Hadaslo
Tperwero pasperna «Kanona uncroro pasyma» B «Kpurnke
YMCTOrO pasyMa», Ife OOCyXmaercs pasndre MeXIy
Uberzeugung v Uberredung:

«Das Furwahrhalten ist eine Begebenheit in unserem
Verstande, die auf objektiven Griinden beruhen mag, aber
auch subjektive Ursachen im Gemiite dessen, der da ur-
teilt, erfordert. Wenn es fiir jedermann giiltig ist, sofern er
nur Vernunft hat, so ist der Grund desselben objektiv hin-
reichend, und das Fiirwahrhalten heif$t alsdann Uberzeu-
qung [3meck 1 Hwke — Kypcus Kanra]. Hat es nur in der
besonderer Beschaffenheit des Subjekts seinen Grund, so
wird es Uberredung genannt. Uberredung ist ein blofler
Schein, weil der Grund des Urteils, welcher lediglich im
Subjekte liegt, fuir objektiv gehalten wird. Daher hat ein
solches Urteil auch nur Privatgiiltigkeit, und das Fiir-
wahrhalten 148t sich nicht mitteilen... Uberredung dem-
nach kann von der Uberzeugung subjektiv zwar nicht un-
terschieden werden, wenn das Subjekt das Fiirwahrhalten,
blofs als Erscheinung seines eigenen Gemiits, vor Augen
hat; der Versuch aber, den man mit den Griinden dessel-
ben, die fiir uns giltig sind, an anderer Verstand macht, ob
sie auf fremde Vernunft eben dieselbe Wirkung tun, als
auf die unsrige, ist doch ein, obzwar nur subjektives, Mit-
tel, zwar nicht Uberzeugung zu bewirken, aber doch die
blofse Privatgiiltigkeit des Urteils, d.i. etwas in ihm, was
blofse Uberredung ist, zu entdecken» [23, S. 848-849].

B «HoBom puropuke» Ha aHIJIMVICKOM 3TOT dpar-
MEHT JaeTcs B Iepepoie >koHa MevikempkoHa:
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«If a judgement is valid for every rational being,
then its ground is objectively sufficient, and it is termed a
conviction. If, on the other hand, it has its ground in the
particular character of the subject, it is termed a persuasion.
Persuasion is a mere illusion, the ground of the judgement,
which lies solely in the subject, being regarded as objec-
tive. Hence a judgement of this kind has only private va-
lidity — is only valid for the individual who judges, and
the holding of a thing to be true in this way cannot be
communicated... Persuasion, accordingly, cannot be sub-
jectively distinguished from conviction, that is, so long as
the subject views its judgement simply as a phenomenon
of its own mind. But if we inquire whether the grounds of
our judgement, which are valid for us, produce the same
effect on the reason of others as on our own, we have then
the means, though only subjective means, not, indeed, of
producing conviction, but of detecting the merely private
validity of the judgement; in other words, of discovering
that there is in it the element of mere persuasion» [30, P.
28].

B opurunameHOM wspanwuu «Hosom puTtopmkin»
dparmenT nMTHpyeTcs Ha paHIy3CKOM; IS IIepeBola
Uberzeugung v Uberredung vicrioNb3yI0Tcsl Te JKe CJIOBa, 9TO
" B IIepeBojie Ha aHIJIMVICKUIL conviction i persuasion [29,
P. 37].

Takmm obpaszom, B mepepomax «Kpwutukm dmcroro
pasyma» mape iiberreden/iiberzeugen cOOTBETCTByeT IIapa
persuader / convaincre (persuade/ convince). DTo COOTBETCTBIE
IIOATBEPXXKAaeT W CTAapUHHBI CJI0Bapb CUMHOHVMOB
Dbepxapma [19].

ObpaTmMmcst Tereph K pycckomy nepesony «Kpurum-
KV 9VICTOTO pasyMa», U3IaHHOMY B cepum «Drtocodckoe
Haclenve». PaccMaTpuBaeMblVi  (parMeHT IlepeBerieH
371ech CIIeyIOIM 00pasoM:

«Ecim cyxeHme 3HaUMMO 11 KaKA0T0, KTO TOJIBKO
oOs1afjaeT pa3syMoM, TO OHO MMeeT OOBEKTVMBHO IOCTaTOU-
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HOe OCHOBaHMe, ¥ Torja IIpM3HaHWe VICTMHHOCTU ero
HasblBaeTcs yoexoeHuem. Ecim ke OHO MMeeT OCHOBaHMe
TOJIBKO B 0COOOM XapaKkTepe CyOBeKTa, TO OHO Ha3bIBaeTCs
yBepennocmvio (Uberredung) [kypcus mepesomumka — B.
E.].

YBepeHHOCTb €CTh JIMIIB BUAVMMOCTb, TaK KaK [B
3TOM CJIy4ae] oCHOBaHMe CYXXIeHMs, HaXOIsIIeecs: TOJIBKO
B CyOBeKTe, IIPMHMMAETCS 3a OOBEKTMBHOe OCHOBaHIE.
[TosToMy Takoe cyXjeHMe MMeeT TOJIBKO VHIVBVIYasIb-
HYIO 3HAYMMOCTb, VI IIPV3HAHME VICTVMHHOCTV ero He MO-
XeT OBITh ITIpeIMeTOM COOOIIIeHIS. ..

Vtak, c CyOBEKTMBHOV CTOPOHBI yBEPEHHOCTS,
IpaBja, Hejlb3sd OTINYUTH OT yOexIeHus, ecin CyObeKT
paccMaTpuBaeT IIpU3HAHME CyXXIeHMs MCTUHHBIM TOJIBKO
KaK sBJIeHVe B CBOeVl JIyIlle; HO IIONBITKA YCTaHOBUTB,
IIPOM3BOJIAT JIVI V1 Ha Uy>KOU pa3yM 3HaudMMBble ISl Hac OC-
HOBaHMs CyXXIIeHMs TaKoe >Ke JeVICTBMe, KaK M Ha Halll,
CITy>KUT CpefiCTBOM, IIpaBfia JIMIIb CyOBeKTUBHBIM, VIMeo-
IITIM CBO€VI IIeJIbI0 eC/IM He JIOCTUTHYTH yOeXHeHMs, TO
XOTsi Obl OOHAPYXXUTb JIMIIL WHAVBUIYaJIbHYIO 3Ha4l-
MOCTBb CYyXIIeHMs, T. €. TO B HeM, UYTO eCTb JIMIIIb yBepeH-
HOCTb» [6, T. 3, c. 672-673].

Hemenkomy Uberzeugung B riepeBojie COOTBETCTBY €T
yoexdenue, a Uberredung — yBepennocms. Tlpu 3TOM B TI0-
cjleffHeM cJIy4ae B CKOOKaX IPMBOAMTCS HeMeIIKOe BbIpa-
KeHle, YTO, BUAMMO, yKas3blBaeT Ha HEKOTOPYIO WCKYC-
CTBEHHOCTBb PYCCKOTO 3KBMBaJIeHTa. Ta ke TepMIHOJIOT Vs
VICIIONIb3yeTCs U B IlepeBozie «IIposreromeHOB»:

«Damit sie nun als Wissenschaft nicht blof3 auf trtig-
liche Uberredung, sondern auf Einsicht und Uberzeugung
Anspruch machen kénne...» [25, S. 157].

«/tak, 4To0BI MeTadm3MKa MOIJIa KaK HayKa IIpe-
TeHJIOBaTh He TOJIbKO Ha OOMaHUMBYIO yBepeHHOCHb, HO U
Ha IIeVICTBUTEIIbHOe IIOHVIMaHMe U yoexdeHue...» [8, T.4 U.1,
c. 190].
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Taxum oOpa3zoM, CTOJIKHYBIINCE C IIpobIeMort pas-
JIVMYeHUsL convaincre W persuader B TeKcTax Ha dppaHITys-
CKOM, IIepeBOIYMKN WCIIONB3YIOT Hapy 00ka3amy/ybedums
W Yy0eoums/ckA0HUms, MO0 OOXOHOSITCS OOHVIM CJIOBOM
ybedums. B mepeBomax KaHTOBCKMX TekcToB Uberzeu-
qung/Uberredung mepemaercst Kak yoexdenue/yBeperrocns.

ITeperimem OT 3TMX HIPVIMEPOB K OOCY>XI€HNMIO TOTO,
KaK/MMV BO3MOXXHOCTSIMM pacIiojiaraeT PYCCKU SI3bIK IS
pasIyeHs MHTepecyIOIX Hac IJ1arojos.

Kax yxe rosopwioce, convince IpOUCXOOUT OT JIa-
TUHCKOTO vincere — mobexmgaTs. Pycckoe ybexdams vimeeT
KOPeHb «OeXXI» 1 CBSI3aHO CO CJIOBOM «Def1a», OT KOTOPOTo,
MIPeII0IOKUTEIIBHO, IIPOVCXOAUT «1100ema» [2]. TTostomy
STUMOJIOTVYECKI 0exx0ams XOPOIIO IOAXOOUT IS IIepe-
BOIla convince. [1OMOIHUTEIBHBIM IIPEVMYIIIECTBOM SIBJISI-
eTCsl TO, UTO VIMeeTCsl CYIIeCTBUTENIbHOe Ybexoerue, 000-
3HaJaroIee Kak JIeViCTBME, TaK M COCTOsSHIME II0 IJIarojiam
ybexoamy, ybexxoamucs. Bo MHOXXeCTBEHHOM UWCIIe 3TO CJIO-
BO MOXeT 00O3HauaTh «JOBOABI» («HMKaKMe yOeXIeHMs
He JIeVICTBOBAJIV») VIV «CUCTEMY B3IJISIIOB» («KaKvie Ballv
rojMTdecKe yoexmenmus»?) [1].

B cioBapsix Oxxerosa n Yirakosa [1aeTcs ABa 3Hade-
HVie cJI0Ba ybedumps: 1. 3acTaBUTh TIOBEPUTH YeMy-H. («Y. B
CBOEVI IIpaBOTe»), 2. yroBapusasi, CKJIOHUTb K ueMy-H. («Y.
KOTO-H. JieunTbcs») [12]. Bo Bropom 3HaueHwm ybedums
(ybexo0ams) 61M3K0 K 3HaUYeHMIO persuade. Eme OospItie oHO
cOmrkaercs ¢ persuade B cioBape lais, Tme BTOpoe ero
3HadeHMe oOIpefesieTcss TaK: «yIIpalluBaTb, YMOJIATb,
c(IIpM)KIOHSATH, YBellleBaTh, YCWIBHO IIPOCUTH».

Taxym 06pa3oM B HEHayUHOVI peurt CJIOBO 0exoans
10 CBOMIM 3HAYeHMSIM COOTHOCUTCSI KaK C Convince, TaK M C
persuade. B coBpeMeHHOM aHITIMIICKOM $I3bIKe IIPOVICXOONT
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cOompxenne 3tmx TepMmHos:. Ho B Teopun KoMMyHMKa-
LIV BaXKHO COXPaHWUTD pasjindrie MeX1y HUMIL.

Ecri cj10BO ybex0ams TTIOOXOMUT ISt JII00OTo wieHa
U3 mapsl persuade / convince, TO BBIOOP «IOIIOJTHUTEIHEHO-
ro» K HeMy TepMVHa IIpeCTaBiIgeT OOJIblliie TPYIHOCTM.
Hanbostee ecTrecTBeHHBIM IpeJICTaBIIIeTCs COOTHECTH IJla-
roJ1 ybexoams C IJIAr0JIOM CONvince VI 3aTeM IIOMCKaTh Tep-
MWH 1J15 persuade.

BosbMeM B KauecTBe IepBOro KaHAupaTa TepMIUH
yBeperinocmy, KOTOPBIV MCIIOJIb3YyeTcs B IepeBoax KaHTOB-
ckmux padot. ComocraieHue Ybexoenus wn YbepenHocmu
BcTpevaercsa yxe y V. B. Kupeesckoro B mmmceme 1830-ro
ropa: «['oBops 00 r71aBHOM MOMEHTe XpUCTHAHCTBa, OH He
MOI AOCTUTHYTb O Hero MHave, KaK ITOOHSBIIVCH Ha
BepIIVHY CBOeV Bephl, Tyla, Ile Bepa yXe HauMHaeT I'pa-
HUUuUTb ¢ prtocodpmert. Ho tam, roe dprtocodpmst cxopmt-
Csl C BEpOIO, TaM BeCh YeJIOBEK, I10 KpavHeV Mepe JTyXOB-
HBINI 4esioBeK. KocHyBIIMCh 3TOro pasbopa IByX MUPOB,
MUpa pasyMHOTO y0exoeHus Vi AyIIeBHOV yBepeHHocmu, OH
IOJDKeH ObUI pa3opBaTh BCe IOHSTMS O MX B3aIMHOM OT-
HOIIIeHWY, IIpeiCTaBUTh Bepy M PwIocoPpuro B MX IIPOTHU-
BOIIOJIOXKHOCTM ¥ OOIIIHOCTM, CilefoBaTe/IbHO, B UX Iie-
JIOCTHOM, TIOJTHOM ObITHV» [1].

Ecrim yBepennocms BpIOpaHa IjIs IepeBola aHIJIN-
ckoro persuasion v Hemenkoro Uberredung, To B KauecTse
OIJTHOKOPEHHOTI'0 IJlarojla HaM IIpuieTcs B3STb IJIaroi ybe-
pams. OgHa 13 TJIaBHBIX TPYAHOCTE B TOM U 3aKJII0OYaeTcs,
YTO HaM HYXXHBI OJHOKOpEeHHBIe CJjIoBa, OOO3Havarolye
KaK JevicTBUe, TaK M COCTOSHe. HaHpMMep, B KQHTOBCKOU
«JIoruke» ectb pparMeHT, HOCBAIIIEHHBIVI COIIOCTaBJIEHIIIO

4 Coob1reHs Ha VMHTepHET-CTpaHMIIaX, IIOCBSIIEHHBIX aHIJIVVICKOMY S3bI-
Ky. «Since the 1950s, however, convince has been commonly used as a syno-
nym for persuade in North America. The New Oxford Dictionary of English
(1998) suggests there is nothing wrong with the trend...» [20]. - «However,
convince is now increasingly used to mean "to persuade to do sth" and fol-
lowed by an infinitive.(source: Longman Dictionary of The English Lan-
guage. Ed. Viking, Penguin)» [35].

58



B.K. EpmoraeB

ybexoenus v ybepenrnocmu, Vi B HeM BCTpedaeTcsd TaKasl dpa-
3a: «KTO 3HaeT, 4TO COCTaBIIsIeT IOCTOBEPHOCTh, TOT He
CIIyTaeT JIETKO YBepeHHocmb ¢ ybexoeHueM Vi, CIIefoBaTelIb-
HO, He I03BOJIUT ceOs j1erko yoedumsv» [7, c. 380]. B opurn-
Hasie MBI unTaeM: «Der da weify, was zur Gewifsheit gehort,
wird Uberredung und Uberzeugung nicht leicht verwechseln
und sich also auch nicht leicht ziberreden lassen» [24]. 3mech
raron tiberreden cOOTHOCUTCS c cytmecTBUTeNbHBIM Uber-
redung vi BMecTe ¢ HUM IIPOTMBOIIOCTABIISIETCS CYIIEeCTBU-
tenbHoMy Uberzeugung (yoexmenue). TTostomy miepesos
3TOrO CJIOBA IJIAroJjIoM Y0edums 3aTeMHsIeT CMBICTT Ppasbl.
3ameHuB ybedums Ha yBepums, Mbl TIosTyunM: «Krto 3Haer,
YTO COCTaBJIsIeT JOCTOBEPHOCTD, TOT He CITyTaeT JIeTKo yfe-
peHHocmyb C ybexxoeHueM Vi, CJleHOoBaTeIbHO, He TTI03BOJIUT Ce-
0s1 jerko yBepumv». HecMOTpsI Ha HECKOJIBKO «apXamde-
CKMVI» OTTEHOK CJI0Ba YBepums, 3Ta dpasa KaXeTcs BIIOJIHE
npuemsiemont. Hassanme maparpadpa m3 «Hoson puropu-
KV1» IIepeBOAIIIOCH OBI B 3TOM CiIydae Tak: «YOexaeHne mn
yBepeHMe». BBIITISanT Takov IlepeBoyl He CIIMIIKOM y/iad-
HBIM, HO ecJiv ObI CJIOBO YBeperiie ObUIO IPUBBIYHBIM, YCTO-
SBIIIVIMCSL TEPMMHOM, TO, BO3MOXKHO, BIleuaTsieHVe ObUIO
OPYTVIM.

VY miarona yBepums (B KadecTBe 3KBUBaJIeHTa per-
suade v tiberreden) ecTb OAVH Ba’XHBIVI HEJIOCTATOK: B HEM
He CJIBIINTCS «CKJIOHEeHVe K JIeVICTBUIO». MOXHO cKa3aThb
«yOenvInt MporojI0coBaTh», HO HeJb3d CKa3aTh «yBepuI
IIpOroJIOCOBaTh» — BO3MOXHA TOJIBKO CJIOKHAsl KOH-
CTPYKLIMS «yBepwJI B HeEOOXOOVMMOCTV IIPOr0JIOCOBaTh»
(xOTsL M 3[ech OcTaeTcs ellle MecTO [JIsi COMHeHul, Oyzner
JIV TOJIOCOBATh «yBEPWMBIIMUICS»). DTa OCOOEHHOCTH PyC-
CKOTO IJIarojia, BO3MOXXHO, OOBSICHSIETCSI TeM, UTO 3TUMO-
JIOTYeCcKn YBepums POACTBEHHO «Bepe», a KOopeHb fep-
IIPOVICXOIUT OT WHJIO-eBPOIeVICKOro wer- (MCTUHA) —
37eCh HET CBSI3U CO «CJIQAKOPEUYMBBIM yTOBapVBaHVIEM»;
persuade, HaIIOMHVIM, STUMOJIOTMYECKM CBSI3aHO CO sweet
(crtapkmn), a tiberreden — c rede (peds).
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I'j1aron ck1onAames KakeTcsl yMeCTHBIM I IlepeBojia
persuade, OgHAKO CYyIIeCTBUTEIILHOE CK/AOHeHue BPpsip, JIN
MOXXHO IPUHSATb KaK 00O3HaueHMe CUTyallui, KOrjga KTo-
TO CKJIOHSET KOT'O-TO K UeMY-TO.

IIpyHuMadg BO BHMMaHMe 3TUMOJIOTUIO liberreden,
MOXXHO PpacCMOTpeTb TaKue BapuaHTBI Kak yéeujebamuy, yeo-
Gapubams. IlepBBIll 3 3TVIX IJIaroJIOB CJIVIIIKOM apXandeH
U VIMeeT OTYeTI/IBYIO «3TUYeCcKyl0» OKpacKy; BTOPO V-
POKO MCIIOJIb3YeTCsl B COBpeMeHHBIX paboTax, ITOCBSIIeH-
HBIX pe4eBOMY BO3[IEVICTBUIO, I er0 MOXXHO CUUTaTh IJIaB-
HBIM KaHAMIATOM Ha POJIb PYCCKOI'O SKBUBaJIeHTa JIA per-
suade (006 aTOM — HVDKeE).

PaccMoTpuM Temeps TOT cilydait, KOTa persuade Iie-
peBoOuTCs CJIOBOM Ybexxoams. IIpyt 3TOM BO3HMKAeT IIpo-
611ema mepeBoma convince. B pycckom «2Ommsie» (CM. BBbILIIe)
I 3TOV 11eJIM VICIIOJIb3yeTCs CJI0BO 0okasuiBamy. Buipaxe-
HVe 00KaA3ameAbHAsA peus IIVPOKO VCIOJIb3YeTCsl B IIKOJIb-
HBIX MeTOIMKax («uéTKas, JoKas3aTeslbHas, oOpa3Has ycT-
Hasl 1 OVICbMeHHas pedb yueHMKa — IIOKas3aTellb ero yM-
CTBEHHOI'O Pa3BUTWSI»); OHO BCTpedaeTcsl Takke U B IIPY-
I'IX KOHTeKCTax («AKyHMH Xxoporio fudum. VIMeHHO TouKa
3peHNs, a He JIMHeVHasl II0BeCcTBoBaTesIbHasl JIOTVKa, JIOT -
Ka IIVCbMEHHOV TOKa3aTeJIbHOV peun obecrieunBaer y He-
ro pelIaroINil Kputepuin gocrosepHocT» [10]. — «Dto0
ObUIO BpeMs BO3HVIKIIEN "MHTe/UIeKTyaJIbHOM cTpacTu' K
Cule JIOroca, CTpacTy, KOTopasi HepaspbIBHO CBsi3aHa C Jie-
MOKpaTUYecK/MI peaisiMi adpMHCKOIO IIOJIvca: IIOJIv-
TU4ecKasi OopbOa, Cyabl, pbIHOYHBIE CIIOPBI M T. M., THe
ybenuTepbHas 1 JoKasaTelIlbHas peub II0JIy4diIa pojib He-
00XOAMMOro MHCTPYMeHTa» [9]).

ITpu TakoMm BeIOOpe Ha3BaHMe Haparpada B «Hosom
PUTOPVIKe» BBITTIAEIIO Obl Tak: «/loKa3aTesIbCTBO U yOex-
nenme» («[JoxaseiBaHme m yOexmeHMe», «lloKasbBaTb U
ybexmaTe»). DTOT epeBoy, He KaXeTcs HellpreMyIeMbIM. Y
r71arosia 0okassifams (KaK SKBUBaJIeHTa CONvince) ecTb, Ofl-
HaKO, TOT HeOCTaTOK, YTO MbI He VIMeeM OJHOKOPEHHOIO
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CYILIeCTBUTEIFHOT0, 0003HAYaIOIIero COCTOsIHIE TOTO, KO-
My 9TO-TO «JoKazaym». CII0BO ybexoeriie, KOTOPOe VICTIONb-
3yeTcs B IepeBofax KaHTOBCKMX paboT, KaXeTcs eIyH-
CTBEHHO HOIXOMSAIINM IS 3TOV Liesn. V1 3TO CviIbHBI ap-
TYMEeHT B IIOJIb3y TOTrO, YTOOBI BBIOpATh IJIAroJl ybexoanis
IUISL TIepeBofa convince.

ITocMoTpUM Telleph, KaKast TEPMMUHOJIOIVIS VICIIOIIb-
3yeTcs B COBpeMEHHBIX paboTax Mo pwiIoIormu, pUTOpu-
Ke, pedeBoy KOMMYHMKAIIMY, IIparMajIMHIBUCTUKE M T. II.

D1I07IOrM B CBOMX TeOpeTMdecKrnx pabdoTax, Cyms
110 BceMy, Oe3 KosieDaHMV MCIIONIB3YIOT KaK 3KBVBAJIEHT
persuading (persuasion) TepmuH yeobapubanue. Hampu-
Mep: «30Ha BO3HEVICTBMS Ha MHeHVe U HoOyXJeHMe K
IEVICTBUIO BKJIIOYaeT MMUKPO30HBI «yTOBapMBaHVe» C I[eH-
TPOM persuade, «COBET» C IIeHTPOM advise, «IIpUKa3» C 11eH-
TPOM order, «BO3paXkeHMe» ¢ IIeHTpoM oppose» [18]. Vmm: «B
paboTe pacKpbIBaeTCs IIOHSATHE CUTYalUM «IUIDIOMaTIde-
CKI1€e TIeperoBOPBI» M OCBEIAIOTCS pea3yeMble IIPU 3TOM
Takne (popMBbI peueBOro BO3IEVICTBIIA, KaK apryMeHTarIys,
ybexnenue, yropapusaHue...» [11]. — «OcobeHnocT pea-
JIM3auy CTpaTerny yroBapvBaHMS B COBpPEMEHHOM aH-
TJIVVICKOM $I3bIKe» [17].

Jcuyio  dopMyIMpPOBKY — ONHoO3MIMM  ybexOe-
Huu/yeoBapubanue maet dwiocod A. [enexxmH: «B mpar-
MaTUYeCKOM OTHOIIIeHUN IIpee/IbHbIM OCHOBaHMEM pas-
JIMYeHNsI TeOpeTYecKoro (Kpurudecku-pedrieKCBHOIO)
u “uncro” pUTOPUYECcKOro AUCKYPCOB SIBJISETCS OIIIO3M-
1M OBYX BUIOB yOeXXaarolnero Bo3aeicTBus. — “yOexie-
HY C TIOMOIIBIO apIyYMEHTOB, IIPUTS3AONINX Ha CTaTyC
3HaHMSA M IIOTOMY MOTYIOVX OBITH OIleHEeHHBIMM KaK VIC-
TVUHHBIE VIV JIOXKHBIe, 11 “yroBapmbaHus’ ¢ IIOMOIIBIO PU-
TOPUUYECKNX “VHCTPYyMEHTOB” — CpeACTB, B OTHOIIEHUN
KOTOPBIX IIPVIMEHVIMBI CKOpee KPUTEPUM YCIIEIITHOCTH VIV
s¢pdexrusrocTM (Convincing vs. Persuading, Uberzeugen
vs. Uberreden)» [5].
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I'maron yeoBapubams, MO-BUAMMOMY, JIydllle BCETO
nogxoaut ot nepesofa «Persuader et Convaincre» («Per-
suading and Convincing») — «Y0eXmaTe 1 yroBapmBaTh»
BRIVIAANT coBceM Herwioxo. ITo [Hamo, yeoBapubams o3Ha-
yaeT «yOexgaTh HOBOAaMM, VIIpallvBaTbh, COIJIAIATS,
CKJIOHATH K YeMy», UTO OueHb OJIM3KO K OIpe[esIeHIIO per-
suade. TpygHO cka3aTbh, OIHAKO, MOXeT JIM 3TOT TepMIUH
OCTaTBhCs eIVMHCTBEHHBIM 3KBUBAJIEHTOM [IJIA persuade IIpu
pacipeHnss KOHTeKCTa. B coBpeMeHHOV JIMHIBUCTUKE
IIPVHSTH TEPMUHBI «II€PCYa3VBHBIN», «I1€pCYa3sUBHOCTD»,
«IIepcyasmB» M JOae «Imepcyasopuin» [3]. DT TepMUHEBI
JaBHO VCIIOJIB3YIOTCSL M B paboTax Ha HeMeIIKOM si3bIKe
[26]. BblpaxkeHms «yroBapwuBalolllas KOMMYHMKALIVS»,
«yroBapmBaloIliasg WHTEHIVS», «yTOBapPMBAIOIINI IVIC-
Kypc», «MaKpOaKT yroBapvBaHWs» BPSJ, JIM ITOKaXKyTCs
IpyieMJIEMBIMI JIMHIBUCTaM (XOTs, BO3MOXHO, BCe [1eJI0 B
IIPVIBBIUKE).

[1s1 mpon3HoOIIIeHsT 0O0POTHL ¢ TEPMIUHAMU BpoJie
«I1epCyasvBHOCTb» [JOBOJIBHO TPYAHBI («peueBOVl MaKpo-
aKT IIepCyasMBHOCTM»), HO 3TOT HEOOCTaTOK, IIO-
BUIVIMOMY, KOMIIEHCUPYeTCs IIVPOKMMY BO3MOXXHOCTSIMM
11 TIOCTpOeHMs IIPOM3BOAHBIX CJ10B. Cpelyt TaKuX HOBBIX
CJIOB, OIHAKO, HeT IJlarojla ¥ CYIeCTBUTeJIbHOTO, Haul-
HaIOIIMXCS Ha nepcyd-, KOTOpble OBl 3aMeHWIN PyccKoe
yeoBapubamv w  yeobapubanue. IlosTomMy 1A IIepeBoma
«Persuader et Convaincre» IlepeBOgYNMKY, CKOpee Bcero,
HPUIETCS VICKATh CJI0Ba C PYCCKVIMM KOPHSIMIA.
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